
1.杯弓蛇影

乐广尝有亲客，久阔不复来，广问其故，答曰：“前在坐，蒙赐酒，方欲饮，见杯中有蛇，意甚恶之，

既饮而疾。”于时河南听事壁上有角，漆画作蛇。广意杯中蛇即角影也。复置酒于前处，谓客曰：“酒中

复有所见不？”答曰：“所见如初。”广乃告其所以，客豁然意解，沉疴 kē顿愈。

【注释】

(1)选自《晋书·乐广传》。《晋书》，唐代房玄龄等着，纪传体晋代史，共一百三十卷。《风俗通》

一书也记有类似故事。

(2)尝：曾经。

(3)亲客：关系密切的朋友。

(4)久阔：久别不见。阔，阔别，离别，疏远。

(5)广：即乐（yuè）广，字彦辅，河南阳淯（yù）（今河南省阳市附近）人。

(6)蒙：受，承蒙。承人厚意，表示感谢时常用的谦词。

(7)意甚恶（wù）之：心里十分厌恶它。恶，讨厌，憎恨；之，代词，指蛇。

(8)既饮而疾：喝下去以后，就生起病来了。疾，病，身体不舒适。

(9)于时：在那个时候，当时。

(10)河南：晋朝郡名，在今河南省北部黄河两岸一带。

(11)听事：官府办理政事的厅堂，亦作“厅事”。

(12)角：角弓，用牛角装饰的弓。

(13)漆画作蛇：（在弓上）用漆在弓上画了蛇。

(14)意：意料，想。

(15)不（fǒu）：同“否”。不，多用在表示疑问的句子末尾。

(16)乃：便

(17)所以：因由，原因。

(18)豁（huò）然：于此形容心怀舒畅。

(19)意解：不经直接说明而想通了某一疑难问题，放下了思想负担。

【翻译】

乐广字修辅，在河南做官，曾经有一个亲密的朋友，分别很久不见再来，乐广问朋友不来的原因，友

人回答说：“前些日子来你家做客，承蒙你给我酒喝，正端起酒杯要喝酒的时候，看见杯中有一条蛇，心

里十分害怕它，喝了那杯酒后，就得了重病。”当时，河南厅厅堂的墙壁上挂着一张弓，弓上有一条用漆

画的蛇。乐广猜想杯中的蛇就是弓的影子了。他在原来的地方再次请那位朋友饮酒，对朋友说道：“酒杯

中是否又看见了什么东西？”朋友回答说：“所看到的跟上次一样。”于是乐广就告诉他其中的原因，客

人心情豁然开朗，疑团突然解开，长久而严重的病顿时治好了。

2.王冕窃学

王冕者，诸暨人。七八岁时，父命牧牛陇上，窃入学舍，听诸生诵书；听已，辄默记。暮归，忘其牛，

或牵牛来责蹊田，父怒挞之。已而复如初。母曰：“儿痴如此，曷不听其所为？”冕因去，依僧寺以居。

夜潜出坐佛膝上，执策映长明灯读之，琅琅达旦。佛像多土偶，狞恶可怖；冕小儿，恬若不见。
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注释

牧：放牧。

陇：田埂。

窃：偷偷地，暗中。

辄：总是（常常）、就。

或：有人；有的人

蹊田：践踏田地，指踩坏了庄稼

挞：鞭打。

曷：通“何”，为什么。

去：古义—离开，离去。今义：到。。。。。。去。

潜：暗暗地、悄悄地。

执策：拿着书卷。

旦：早晨，天亮。

狞恶可怖：狰狞凶恶，令人害怕。

恬：心神安适。

异：（意动)

一词多义（之）

父怒，垯之：他。

执策应长明灯读之：无实义。

“被”通“披”：穿戴

亦：也

译文：王冕是诸暨县人。七八岁时，父亲叫他在田埂上放牛，他偷偷地跑进学堂，去听学生念书。听完以

后，总是默默地记住。傍晚回家，他把放牧的牛都忘记了。王冕的父亲大怒，打了王冕一顿。过后，他仍

是这样。他的母亲说：“这孩子想读书这样入迷，何不由着他呢？”王冕从此以后就地离开家，寄住在寺

庙里。一到夜里，他就暗暗地走出来，坐在佛像的膝盖上，手里拿着书就着佛像前长明灯的灯光诵读，书

声琅琅一直读到天亮。佛像多是泥塑的，一个个面目狰狞凶恶，令人害怕。王冕虽是小孩，却神色安然，

好像没有看见似的。

3.凿壁借光

匡衡勤学而无烛，邻居有烛而不逮．，衡乃穿壁引其光，以．书映光而读之。邑人大姓．．文不识，家富．多书，

衡乃与其佣作而．不求偿．。主人怪问衡，衡曰：“愿得主人书遍读之。”主人感叹，资给以书，遂成大学．．。

【译文】

匡衡勤奋好学，但家中没有蜡烛照明。邻家有灯烛，但光亮照不到他家，匡衡就把墙壁凿了一个洞引来邻

家的光亮，让光亮照在书上来读。同乡有个大户人家叫文不识的，是个有钱的人，家中有很多书。匡衡就

到他家去做雇工，又不要报酬。主人感到很奇怪，问他为什么这样，他说：“我希望能得到你家的书，通

读一遍。”主人听了，深为感叹，就把书借给他读。于是匡衡成了大学问家。



4.多多益善

上
①
尝从容与信

②
言诸将能，各有差。上问曰：“如我，能将几何？”信曰：“陛下不过能将十万。”

上曰：“于公如何？”曰：“如臣，多多益善耳。”上笑曰：“多多益善，何为为我禽？”信曰：“陛下

不能将兵，而善将。此乃信之所以为陛下禽也。”

注:①上：皇上，此文指刘邦。②信：指韩信。③不：通“否”。 ④差：等级，此处指高低。

译文：皇上曾经闲暇时随意和韩信议论将军们的高下，认为各有长短。皇上问韩信：“像我的才能能

统率多少兵马？”韩信说：“陛下不过能统率十万。”皇上说：“对你来说又怎样呢？”回答说：“我是

越多越好。”皇上笑着说：“您越多越好，为什么还被我辖制着？”韩信说：“陛下不能带兵，却善于驾

驭将领，这就是我被陛下辖制的原因。 并且陛下的能力是天生的，不是人们努力后所能达到的。”

5.自护其短

北人生而不识菱者，仕于南方。席上啖菱，并壳入口。或曰：“啖菱须去壳。”其人自护其短，曰：“我

非不知。并壳者，欲以清热也。”问者曰：“北土亦有此物否？”答曰：“前山后山，何地不有！”。

注释

（1）北人：北方人

（2）菱：即菱角，水生植物的果实，鲜嫩时可作水果吃，壳内果肉可以制成淀粉。

（3）仕：当官 于：在……。

（4）啖（dàn）：吃。

（5）并壳：连同壳一起吞下。

（6）或：有的人。

（7）短：缺点。这里指自己的无知。

（8）去：去掉。

（9）欲：想。

（10）夫（fú）：语气词，用于句首表示提示下文。

（11）此坐：这是因为。

（12）强：竭力、勉强、勉力、硬要。

（13）而：表示转折，相当于“却”、“但是”。。

（14）席：酒席。

（15）坐：因为，由于。

（16）以：用来。

（17）其：这。

译文:有个人是从出生以来就不认识菱角的北方人。他到南方做官，有一次在酒席上吃菱角，这个人连壳一

起放到嘴里吃。有人说：“吃菱角要去壳。”他想掩盖自己的错误，于是说：“我不是不知道，连壳一起

吃是为了清热呀！”问的人又问：“北方也有菱角吗？”他回答说：“前山，后山，什么地方没有？

菱角明明是生长在水中的，那个北方人却说是在土里生长的，这是因为他硬把不知道的说成知道的。



6.曹冲称象

曹冲生五六岁，智意
①
所及．，有若成人之智。时孙权曾致巨象，太祖

②
欲知其斤重，访．之群下，咸．莫能

出其理
③
。冲曰：“置．象大船之上，而刻其水痕所至，称物以载之，则校

④
可知。”太祖悦，即．施行焉

⑤
。

【注】①智意：知识和判断能力。 ②太祖：曹操。 ③出其理：想出称象的办法。

④校（jiào）：比较。 ⑤施行焉：按这个办法做。

【注释】

智：智慧

若：相比

欲：想要

意：意识

及：达到

致：送到

太祖：曹操，即曹冲之父

访：询问

群下：手下群臣

理：办法；道理

校：通“较”，比较

物：物品

悦：高兴，开心

施行焉：按这办法做了

尝：曾经。

咸：全，都

置：安放。

焉：于，对它

曹操的儿子曹冲到五六岁的时候，知识和判断能力意识所达到的程度，可以比得上成人。孙权曾经送来

过一头巨象，曹操想要知道这象的重量，询问他的下属，都没法想出称象的办法,曹冲说：“把象安放到大

船上，在水面所达到的地方做上记号，再让船装载其它东西，（称一下这些东西），那么比较就能知道结

果了。”曹操听了很高兴，马上照这个办法做了。

7.任末苦读

任末
①
年十四，负笈

②
从师，不惧险阻。每言：人若不学，则何以成？或依林木之下，编茅为庵

③
，削荆

为笔，刻树汁为墨。夜则映星月而读，暗则缚麻蒿
④
自照。观书有会意处，题其衣裳，以记其事。门徒悦其

勤学，常以净衣易之。临终诫曰：“夫人之好学，虽死犹存；不学者，虽存，谓之行尸走肉耳。”

【注】①任末：人名。②笈（jí）：书籍。③庵：茅草小屋。④麻蒿（hāo）：植物名称，点燃后可照明。

【注释】

1、任末：字叔本，东汉繁人（今属成都市新都县），少习《齐诗》，学识渊博，游京师，教授十年。

2、常师：固定的老师。

3、负：背。笈（jí）：书箱。

4、不远：不怕路途遥远。

5、而：若，如。

6、或：有时。

7、庵：茅草编制成的小屋。

8、荆：这里指荆的枝条。

https://www.slkj.org/a/caocao.html


9、映星望月：指在星月下读书。

10、缚：绑。

11、麻蒿（hāo）：一种植物，点燃后可照明。

12、题：写。

13、门徒：指一同求学的人。

14、悦：意动用法，“以……为悦”。

15、易：交换。又，《廉颇蔺相如列传》：“秦王以十五城请易寡人之璧，可予否？”

16、诫：告诫。这是他临终时对他弟子说的话。

17、犹：还。

18、行尸走肉：活着的死人，比喻庸碌无能无所事事。

【译文】

任末十四岁，没有固定的老师，背着书籍去拜师，不怕（一路上的）危险困阻。常常说：“人如果不学习，

那么凭什么取得成就呢？”有时靠在树下，编白茅为茅草小屋，削荆条制成笔，刻划树汁作为墨水。晚上

就在星月下读书，遇上没有月亮的黑夜，他便点燃麻秆、蒿草之类取光。他看书有领悟到的地方，就写在

衣服上，用来记住这件事。学生们钦佩他的勤学精神，常用洗净的衣服换取他写满字的衣服。任末临终前

告诫说：“人喜欢学习，即使死了也好像活着；不学习的人，虽然活着，也只是行尸走肉罢了。”

8.欧阳读书

先公（指欧阳修）四岁而孤，家贫无资。太夫人以荻（与芦苇相似的草本植物）画地，教以书字。多

诵古人篇章。使学为诗。及其稍长，而家无书读，就闾里（街坊）士人家借而读之，或因而抄录。抄录未

毕，已能诵其书，以至昼夜忘寝食，唯读书是务。自幼所作诗赋文字，下笔已如成人。

【注释】

1 欧阳修苦读：选自《欧阳公事迹》，题目为编者所加。

2 欧阳公：指欧阳修，北宋文学家、史学家。

3 孤：小时候失去父亲。

4 以：用。

5 荻：多年生草本植物，与芦苇相似。

6 诵：（多诵古人篇章）朗诵。

7 及：等到。

8 稍：稍微。

9 闾里：乡里、邻里。

10 士人：中国古代文人知识分子的统称，此指读书人。

11 或：有的时候。

12 因：趁机，借……的机会。

13 抄录：抄写。

14 务：致力，从事。

15 诗赋文字：诗歌文章。

欧阳修四岁时父亲就去世了，家境贫寒，没有钱供他读书。太夫人用芦苇秆在沙地上写画，教给他写字。

还教给他诵读许多古人的篇章。到他年龄大些了，家里没有书可读，便就近到读书人家去借书来读，有时

接着进行抄写。就这样夜以继日、废寝忘食，只是致力读书。从小写的诗、赋文字，下笔就有成人的水平，

那样高了。



9.秀才何岳

秀才何岳，号畏斋。曾夜行拾得银贰百余两，不敢与家人言之，恐劝令留金也。次早携至拾银处，见

一人寻至，问其银数与封识
①
皆合，遂以还之。其人欲分数金为谢，畏斋曰：“拾金而人不知，皆我物也，

何利
②
此数金乎？”其人感谢而去。又尝教书于宦官家，宦官有事入京，寄一箱于畏斋，中有数百金，曰：

“俟
③
他日来取。”去数年，绝无音信，闻其侄以他事南来，非取箱也。因托以寄去。夫畏斋一穷秀才也，

拾金而还，暂犹可勉
④
；寄金数年，略不动心，此其过人也远矣！

【注释】：① 封识（zhì）：封存的标记。 ②利：贪图。 ③俟（sǐ）：等待。 ④暂犹可勉：短时期内还

可以勉励自己不起贪心。

译文：秀才何岳，自号畏斋，曾经在夜晚走路时捡到 200 余两白银，但是不敢和家人说起这件事，担心家

人劝他留下这笔钱。第二天早晨，他携带着银子来到他捡到钱的地方，看到有一个人正在寻找，便上前问

他，回答的数目与封存的标记都与他捡到的相符合。那人想从中取出一部分钱作为酬谢，何岳说：“捡到

钱而没有人知道，就可以算都是我的东西了，（我连这写都不要），又怎么会贪图这些钱呢？”那人拜谢

而走。他又曾经在做官的人家中教书，官吏有事要去京城，将一个箱子寄放在何岳那里，里面有金数百两，

（官吏）说：“等到他日我回来再来取。”，去了许多年，没有一点音信，（后来）听说官吏的侄子为了

他的事情南下，但并非取箱子。（何岳）得以托官吏的侄子把箱子带回官吏那儿。秀才何岳，只是一个穷

书生而已，捡到钱归还，短时期内还可以勉励自己不起贪心；金钱寄放在他那数年却一点也不动心，凭着

一点就可以看出他远过与常人。

10.苏武牧羊

律知武终不可胁，白单于。单于愈益欲降之，乃幽武，置大窖中，绝不饮食。天雨雪，武卧啮雪，与

旃毛并咽之，数日不死。匈奴以为神，乃徙武北海上无人处，使牧羝，羝乳乃得归。别其官属常惠等，各

置他所。

武既至海上，廪食不至，掘野鼠去草实而食之。仗汉节牧羊，卧起操持，节旄尽落。

译文：卫律知道苏武终究不可胁迫投降，报告了单于。单于越发想要使他投降，就把苏武囚禁起来，放在

大地窖里面，不给他喝的吃的。天下雪，苏武卧着嚼雪，同毡毛一起吞下充饥，几日不死。匈奴人认为很

神奇，就把苏武迁移到北海边没有人的地方，让他放牧公羊，等到公羊生产了小羊才准许苏武回国。同时

把他的部下及其随从人员常惠等分别安置到别的地方。苏武迁移到北海后，粮食运不到，只能掘取野鼠所

储藏的野生果实来吃。他拄着汉廷的符节牧羊，睡觉、起来都拿着，以致系在节上的牦牛尾毛全部脱尽。

杨震暮夜却金

（杨震）四迁荆州刺史、东莱太守。当之郡，道经昌邑，故所举荆州茂才王密为昌邑令，谒见，至夜怀

金十斤以遗震。震曰：“故人知君，君不知故人，何也？”密曰：“暮夜无知者。”震曰：“天知，神知，

我知，子知。何谓无知！”密愧而出。

杨震四次升迁，担任荆州刺史、东莱太守，当他到郡上任，路过昌邑时，过去他曾举荐的荆州秀才王密正

做昌邑的县令。到了晚上，王密去拜见杨震，怀中揣了十斤金子来送给杨震。杨震说：“我了解你，你却不

了解我，这是怎么回事呢？”王密说：“这么晚了，没有知道这件事的人。”杨震说：“天知道，神知道，我

知道，你知道，怎么能说没人知道！”王密羞愧地退出去了。



楚王好细腰

昔者楚灵王好士细腰，故灵王之臣皆以一饭为节，胁．（xié）息然后带，扶墙然后起。比期．（jī）年，

朝有黧黑之色。

译文：从前，楚灵王喜欢他的臣子有纤细的腰身，所以楚灵王的大臣们都把一日三餐节制为每日一餐。每

天起床整装，先要屏住呼吸，然后束紧腰带，扶着墙壁站起来，等到一年后，满朝文武官员的脸色都是黑

黄黑黄的了。

杨布打狗

杨朱之弟曰布，衣素衣而出。天雨，解素衣，衣缁衣而反。其狗不知，迎而吠之。杨布怒，将扑之。

杨朱曰：“子无扑矣，子亦犹是也。向者使汝狗白而往黑而来，岂能无怪哉？”

注释：缁（zī）：黑色。

楚人学舟

楚
①
人有习操舟者，其始折旋

②
疾徐，惟舟师之是听。于是小试洲渚之间，所向莫不如意，遂以为尽操

舟之术。遂遮谢舟师，椎
③
鼓径进，亟犯

④
大险，乃四顾胆落，坠桨失柁

⑤
。

【注释】①楚：古国名。②折：调头。旋：转弯。③椎：用椎敲。古代作战，前进时以击鼓为号。④亟：

突然。犯：碰到。⑤柁：同“舵”。

译文：楚国有一个学习驾船的人，他在开始学习的时候，船掉头还是船转弯，只听从师傅的（教导）。因

此他到江中岛屿之间的小河里小试身手，没有不如人意的，他于是就认为自己已完全学会了驾船的技术。

（就）马上谢别了船师，击鼓（古人是靠击鼓来发布号令的）径直快进，突然遇到危险，（他）就四处张

望，吓破了胆，桨掉入江中，舵失去操控。然而现在造成的危险，不就是之前得意所造成的吗？

卧薪尝胆

吴既赦越，越王勾践反国，乃苦身焦思，置胆于坐，坐卧即仰胆，饮食亦尝胆也。曰：“女忘会稽之

耻邪？”身自耕作，夫人自织；食不加肉，衣不重采；折节下贤人，厚遇宾客；振贫吊死，与百姓同其劳。

译文：吴王已经赦免了越王，让他回了越国，越王勾践时时刻刻想着如何复国，于是就每天劳累地思索着，

还把一个苦胆挂在座位上面，每天坐下休息、躺下睡觉之前，都要仰起头尝尝苦胆的滋味，吃饭喝水之前

也要先尝尝苦胆。他常常对自己说：“你难道已经忘记了在会稽山上所受的耻辱了么？”他亲自到田间种地，

他的夫人穿自己织的布做成的衣服。他吃的每顿饭里几乎没有肉菜，穿的衣服没有鲜艳的颜色。他降低身

份对待下面有贤能的人，对宾客厚礼相赠，扶助贫困的人，哀悼死难的人，和百姓们一同劳苦工作。



司马光砸缸

司马光七岁，凛然如成人，闻讲《左氏春秋》，爱之，退为家人讲，即了其大旨。自是手不释书，至

不知饥渴寒暑。群儿戏于庭，一儿登瓮，足跌没水中，众皆弃（去），光持石击瓮，（破）之，水迸，儿

得活。

译文：司马光七岁的时候就像一个大人一样非常懂事,听到老师讲解《春秋》，非常喜爱,放学之后又为家人

讲他所学到的,因此他也明白了春秋的内涵，从此书不离手,甚至忘记了饥渴,冷热。

有一次，一群小孩在庭院里玩耍。一个小孩爬到大缸上面，失足掉入缸中被水淹没。其他的小孩都跑掉了，

司马光拿石头砸缸，水缸破了，水流了出来，小孩子得以活命。

多言何益

子禽问曰：“多言有益乎？”墨子曰：“虾蟆、蛙、蝇，日夜恒鸣，口干舌擗，然而不听。今观晨鸡，

时夜而鸣，天下振动。多言何益？惟其言之时也。”

【注释】 ①子禽：人名，墨子的学生。 ②擗（pǐ）：疲劳的意思。

译文：子禽向老师请教道：“多说话有好处吗？”墨子答道：“蛤蟆、青蛙，白天黑夜叫个不停，叫得口

干舌疲，可是没有人去听它的叫声。再看那雄鸡，在黎明按时啼叫，天下振动，人们早早起身。多说话有

什么好处呢？只有在切合时机的情况下说话才有用。”

与善人居

与善．人居．，如入芝兰之室，久而不闻其香，即与之化矣。与不善人居，如入鲍鱼之肆．，久而不闻其臭，

亦与之化矣。丹之所藏者．赤，漆之所藏者黑，是以君子必慎其所处者焉。

译文：和品德高尚的人交往，就好像进入了摆满芳香的芝兰花的房间，久而久之就闻不到兰花的香味了，

这是因为自己和香味融为一体了；和品行低劣的人交往，就像进入了卖臭咸鱼的店铺，久而久之就闻不到

咸鱼的臭味了，这也是因为自己与臭味融为一体了。藏朱砂的地方就是红色的，有油漆的地方就是黑色的，

因此有道德修养的人必须谨慎选择相处的朋友和环境。

谢太傅盘桓①东山，时与孙兴公诸人泛海②戏。风起浪涌，孙、王诸人色并遽，便唱③使还。太傅神情方

王，吟啸④不言。舟人以公貌闲意说，犹去不止。既风转急，浪猛，诸人皆喧动不坐。公徐云：“如此，将

无归？”众人即承响而回。于是审其量，足以镇安朝野。

【注释】

①盘桓：徘徊，逗留。 谢太傅：谢安。按：谢安在出任官职前，曾在会稽郡的东山隐居，时常和孙兴

公、王羲之、支道林等畅游山水。 盘桓：徘徊；逗留。 泛海：坐船出海。

②王：指王羲之。色：神情。并：一同。遽：惊慌。

③唱：通“倡”，提议。

④神情：精神兴致。 王：通“旺”，指兴致高。

⑤说：通“悦”，愉快。

⑥犹：仍然。去：指划船前进。

https://www.baidu.com/s?wd=%E5%8F%B8%E9%A9%AC%E5%85%89&tn=SE_PcZhidaonwhc_ngpagmjz&rsv_dl=gh_pc_zhidao
https://www.baidu.com/s?wd=%E3%80%8A%E6%98%A5%E7%A7%8B%E3%80%8B&tn=SE_PcZhidaonwhc_ngpagmjz&rsv_dl=gh_pc_zhidao


⑦喧：叫嚷。动：摇晃。不坐：坐不稳，不能安坐。

⑧将无：莫非；恐怕；难道。

⑨承响：应声。

⑩使：让。

译文：太傅谢安在东山居留期间，时常和孙兴公等人坐船到海上游玩。有一次起了风，浪涛汹涌，孙兴公、

王羲之等人一齐惊恐失色，便提议掉转船头回去。谢安这时精神振奋，兴致正高，又朗吟又吹口哨，不发

一言。船夫因为谢安神态安闲，心情舒畅，便仍然摇船向前。一会儿风势更急，浪更猛了，大家都叫嚷骚

动起来，坐不住。谢安慢条斯理地说：“如果都这样乱成一团，我们就回不去了吧？”大家立即响应，就回

去了。从这件事里人们明白了谢安的气度，认为他完全能够镇抚朝廷内外，安定国家。

盲 苦

有盲子道．涸溪，桥上失坠，两手攀楯，兢兢握固，自分失手，必堕深渊矣。过者．告曰:“毋怖，第放下

即实地也。”盲人不信，握楯长号。久之．，力惫，失手坠地。乃自哂曰:“嘻!早知即实地，何久自苦耶!”

夫大道甚夷。沉空守寂，执一隅以自矜严者，视此省哉!

译文：有盲人经过干枯的小溪。(盲人)从桥上不小心掉了下去，两手抓住栏杆上的横木，小心谨慎地牢牢抱

紧(栏杆)，自己认为手如果没有抓紧一定会掉进深渊了!过路人告诉他:"不要害怕，只管放手就是实实在在

的地面啊。"盲人不信，握住栏杆大哭大叫。时间长了，(盲人)筋疲力尽，手没有握紧掉到地上，于是自己

嘲笑自己说:"哈哈!早知道是实地，何必累那么久自己把自己害苦了呢!"
大路是很平坦的。陷在空想之中，固执而矜持自负的人，看到这个故事该醒悟了吧!

宗道为人刚直，疾恶少容，遇事敢言，不为小谨。为谕德时，居近酒肆，尝微行就饮肆中，偶宋真宗亟

召，使者及门，久之，宗道方自酒肆来。使者先入，约曰：“即上怪公来迟，何以为对？”宗道曰：“第

以实言对。”使者曰：“然则公当得罪。”曰：“饮酒，人之常情；欺君，臣子之大罪也。”真宗果问，

使者具以宗道所言对。帝诘之。谢曰：“有故人自乡里来，臣家贫无杯盘，故就酒家饮。”帝以为忠实可

大用。

译文：鲁宗道做人刚正、正直，嫉恶如仇不肯容忍，遇到事情敢于直言，不拘谨。作教育太子的官时，家

住得离酒店很近，有一次穿着便衣到酒店中，恰巧真宗急召（鲁宗道）入宫，使者到了门，过了很久，鲁

宗道才从酒店回来。使者先回宫了，约定说：“如果皇上怪罪你来晚了，用什么来回答？”鲁宗道说：“（你）

只管说实话。”使者说：“要是这样你会有罪的。”（鲁宗道）说：“喝酒，人之常情。欺骗君王是做臣子的

大罪啊！”真宗果真问了，使者就详细地把鲁宗道所说的告诉了皇上。皇帝问了鲁宗道，他（“他”指鲁宗道)
（向皇上）谢罪说：“有老朋友从乡里来，我家贫穷得没有杯盘，所以就到酒店去喝酒。”皇帝因为鲁宗道

的忠诚与诚实认为他可以重用。

张无垢谪①横浦，寓．城西宝界寺。其寝室有短窗，每日昧爽②辄③执．书立窗下，就④明而读。如是．者十四

年。洎
⑤
北归，窗下石上，双趺

⑥
之迹隐然，至今犹．存。

（选自北宋·罗大经《鹤林玉露》）

【注释】①谪：把高级官员调到边远的地方去做官，这里指被贬官。②昧爽：拂晓，破晓。③辄：总是。

④就：靠近。⑤洎：到。⑥趺：脚。

https://baike.so.com/doc/1586587-1677122.html
http://baike.sogou.com/lemma/ShowInnerLink.htm?lemmaId=69020897
http://baike.sogou.com/lemma/ShowInnerLink.htm?lemmaId=7610368&ss_c=ssc.citiao.link
http://baike.sogou.com/lemma/ShowInnerLink.htm?lemmaId=73109396&ss_c=ssc.citiao.link
http://baike.sogou.com/lemma/ShowInnerLink.htm?lemmaId=2128663


译文：张九成被贬官到横浦，住在城西的界寺。他住的房间一扇短窗，每天天将亮时，他总是拿着书本站

在窗下，就着微弱的晨光读书。这样一直坚持了十四年这久。等到他回到北方了，在窗下的石头上，双脚

踏出的痕迹还隐约可见。

薛谭学讴
①

薛谭学讴于秦青，未穷青之技，自谓尽之，遂辞归。秦青弗止，饯行于郊衢
②
，抚节悲歌，声振林木，

响遏行云。薛谭乃谢求反，终身不敢言归。

【注释】：①讴：唱歌； ②郊衢（qù）：城外的大道。

译文：薛谭向秦青学习唱歌，还没有学完秦青的技艺，就以为学尽了，于是便告辞回家。秦青没有劝阻他，

在城外大道旁给他送行，秦青打着节拍，高唱悲歌。那歌声使路边的树林都振动了，使空中的飞云也停住

了。 薛谭（听了后）便（向秦青）道歉并请求能返回（继续跟秦青学习唱歌），（从此）一辈子不再说回

去的事了。

颜之推教子

齐朝有一士大夫，尝．谓吾曰：“我有一儿，年已十七，颇晓书疏．教其鲜卑语及弹琵琶稍欲．通解，以此

伏事公卿，无不宠爱，亦要事也。”吾时俛①而不答。异．哉，此人之教子也！若由此业②，自致卿相，亦

不愿汝曹为之。

【注释】：①俛：通“俯”，头低下。 ②业：本事、能力

译文：北齐有个士大夫，曾对我说：“我有个儿子，已有十七岁，很会写奏札，教他讲鲜卑语、弹奏琵琶，

差不多都学会了，凭这些来服侍三公九卿，一定会被宠爱的，这也是紧要的事情。”我当时低头没有回答。

奇怪啊，这个人用这样的方式来教育儿子！如果用这种办法当梯子，做到卿相，我也不愿让你们去干的。

华歆王朗俱．乘船避难．有一人欲依附歆辄难之．．．。朗曰：“幸尚①宽，何为．不可？”后贼追至，王欲舍所

人。歆曰：“本所以疑．．．，正为．此耳。既已纳其自托②，宁可以．．．急相弃邪？”遂携拯③如初，世以此定华、

王之．优劣。

——《世说新语》

王朗：与华歆同时代人。两人都是当时著名人物。

俱：一起。

欲：想要。

依附：依傍附从。

辄：立即。

难：以为难，使人感到为难。意动用法

幸：幸好。

尚：还。



何为：有什么。

迫至：追赶上来。

舍：丢下，抛弃。

所：用在动词前，代表所接受的事物。

携：携带。

本：刚才。

疑：犹豫。

此：代这个原因。

耳：语气词，相当于“嘛”“啊”。
既：既然。

纳：接受。

其：他的。

自托：把自己托付给别人。

宁：岂，难道。

可以：因为。

相弃：抛弃。

耶：语气词，相当于“呢”。
遂：于是，就。

携拯：携带救助。

如初：像当初一样。

以：通过。

此：代这件事。

定：裁定，判定。

之：道德的。

疑：犹豫

译文：华歆和王朗一起乘船避难，有一个人想搭乘他们的船，华歆很为难。王朗却说：“幸好船还宽敞，有

什么可为难的。”后面的贼寇马上要追上来了，王朗想丢下刚才搭船的人。华歆说：“ 刚才我所以犹豫，正

是这个原因。既然已经接纳了他来船上安身，哪里能因为情况危急就丢下他呢?”于是就继续带着他赶路。

世人也由此判定华王二人的优劣。

昔人有睹雁翔者①，将援弓射之，曰：“获则烹②。”其弟争曰：“舒雁③烹宜，翔雁燔④宜。”竟

斗而讼⑤于社伯⑥。社伯请剖雁，烹燔半焉⑦。已而⑧索雁，则凌空远矣。

【注释】①有……者：有个……的人。②烹：煮，烧。③舒雁：栖息的雁。④燔：烤。⑤讼：争辩是非曲

直。⑥社伯：相当于现在的村长。社，古代地区单位之一，二十五家为一社。⑦半焉：一半煮，一半烤。

焉，句末语助词。⑧已而:过了一会儿。

译文：从前，有个人看见一只正在飞翔的大雁，准备拉弓把它射下来，并说道：“一射下就煮来吃。” 弟

弟表示反对，争着说：“栖息的大雁适合煮着吃，飞鸿的大雁适合烤着吃。” 两人一直吵到社伯那儿。社

伯建议把大雁剖开，一半煮食，一半烤食。 等到兄弟两个再次去射大雁时，大雁早就飞远了。

http://www.slkj.org/wenyan/23588.html
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